
Bp3 OcHoBA Ha nen 75 craBoBH 1 H 2 ON YcraBoOT Ha PenyőnnKka MakejokHja, HNpeTcenaTenoT Ha PenyőnnKka Makxenonnja H 
npercenarejnor Ha Cobőpannero Ha Penyőnuka Makegonnja HIhaBaaT 

YvKAS3J 
3A NPOTJIACYBABE HA 3JAKOHOT 3A PATHOHKAUWMJA HA HOTOBOPOT MELY BHAJTATA HA PEILYBJIHKA 
MAKEZJOHHJA H BJIAJATA HA PENYBJIHKA XPBATCKA 3A HOTTHKHYBAIBE H 3AEMHA 3ANTHTA HA 

BAOXKYBAILATA 

Ce npornacyBa 3akoRoT 3a paruDHKANNja Ha [loroBOpoT Mefy Bnanara Ha Penyőnuka Makenonnja H Bnajara Ha Penyőnnxka 

XpBarcka 3a NOTTHKHYBAN€ H 33CMHa 3ANUTHTA Há BIOXYBAHATA, 
Irro Coópannero Ha Penyősruka MakejonHnja ro KOHÉECE Ha cenyHIlaTa ONpokaHa Ha 15 Mapr 1995 ronama. 

Epoj 08-1115/1 Mpercegaren — / 

15 Mapr 1995 ronuna HA Penyőnaka Makcjtonnja, 

Cxonje Tipercenaren Kapo Fauropos, c.p. 

Ha CoőpanHero Ha Penyőnuxő 
Maxejonnja, 

Crojam Amnos, c.p. 

3JAKOH 
3A PATHOHKAIUMJA HA JTOTOBOPOT MELY BJIAJATA HA PEITYEJIHKA MAKEJTOHHJA HK BIAJATA HA PENTY- 

BJIHKA XPBATCKA 3A NHOTTHKHYBANIE H 3JAEMHA 3AHITHTA HA BJIIOOKYBAIBATA 

4nen 1 

Ce parubduxyBa JloroBopor Mefy Bnapara na Penyőnuka Makenonnja H Bnajara Ha PenyőnnKa XpBarcka 33 HOTTHKHYBAHIC H 
SaeMHa 3aNrTHTA Ha BIOXKYBAHATA HOTHHINAK Ha 6 jyan 1994 ronhHa BO 3arpeő. 

Unen 2 

Texcror Ha [loroBopor BO OPATUHAN Ha MAKCNOHCKH, Ha XPBATCKH, H Ha AHTJIHCKH já3AkK rJlacH:



AOFOBOPFP 

Mery Baajara na Penyőnnka Maxeponnja 

n Bnagara na Penyőnnka XpBarcka 3a 

HNOTTHAKHYBAHEC H 3zeMHa 3ALUITHTA HA BIIOXKYBAILATA 

Haven 

Pcnyőnmka  Makxenonmja H —Penyőjnmka —XpBarcka (RO 

HATAMONIHHOT TEKCT: AOTORBOPHA crpann), CO :KEJIŐa 3a HOTTHAKHYBAHE 

Ha MefyceGnara CTrTO!AHCKA copaGorka BO 3ACXHAUKHA HHTEPEC, CO HEN 34 

CO3JlABaKC HONOBOJIHUH YCJOBH 34 BIOXKYBAHA Há BIIOXKYBAUK KA CNHATA 
BOFOBOPHA CTPaHa Ha TEpHTOPHjaTa Ha Jpyratra, HMajkh ja NPeNsHA 

norpebara 3a NOTTHUKHYRAHKEC H ZAINTHTA Ha CTPAHCKAHTE BIIOXKYBartba CO 

Ve 34 CTONHAHCKA pazBÓj HA NOTOBOPHHTC CTPAHH; Cé HOTOBODPNHja 3a 

CIENHOTO! 

Hneu 1 

HeduHuunn 32 HenuTE HA 0B0j HOToBOp; - 

(1) H3pa3oT "BNOXKYBaNE" Ce ONHECYRA Ha ŐHJIO KOJ HMOT UITO 
TO RZOXKHII BIOXKYBAHMOT Ha ejHaTa HOTOROPHA CTpPáHa, HO" ycIOB 

BROXKYBAIBCTO Ha € H3BPIHEHO CHODCN 3AKOHHTE H IIPONHCHTE Ha 

ApyraTa KOroBOPHA CrpaHa, BKIIyelyRajkut: 

u) HOZAMKCH H HCHONKBAKCH HMOT, FTAPAHOHAN H CTBRADHA Iipaka 

KaXoO NITO CC NpPARO HA CIyYKRÖCHOCT, XHAIIOTCKA H 34KOHCKH Npaka; 

Ő) akil4uH, yACH HNH GHIO KUj APYC OÖNHK Ha yuccrBÓ BO 

ApyurTrRATA; 

R) nOGapyrama KÖ TJIACAT Ha 118pH HIM APYTU yenyru kod HMAáAT 

CTONAHCKA BPCJHOCT; 

T) aRTOPCKU Nnpaha, TpPaBa Ha MHNYCTPHCKA COACTBEHOCT KaKko 

iro Ce MATEHTA, 3ALITHTHA 3H4AUKH, HHJNYCTDPHCKA AMZAjH HJIIK MORCIH, 

Sal THATHH MAPKHA HJA HMUtHa, 3HAGH Ha HoTEKNŐ, 3HaceKe (know-how) u 

yrneg (goodwill); : 

A) nmpago Ha Bplllétse Ha CTONaHCKU J(éjHOCTH Bp3 OCHOBA Ha 

oOzLŐPenKE OA APUXKABHK OPTAKH, BKIÍYGyBajá AOZBONHK, HA NPHMEP, 34 

HCTPaXKVBaKbC H HCKODPHCTYBAKEC Ha NDHDONHH ŐOTarCTBA. 

(2) H3pPaZOT "BaOXKYBa4"  OZHAGyBA ŐHNO KOC (DHZHUKO HIIH 

NPABHO JUH Ha CNHATA JJOTOBODHA CrDaHa KOJa BAORKNMII14, RIIOKYBA, HÍH 

HMA HaMepa Ha BJIOXKYBA Ha TEPHTOPMHjaTA HA HpyraTtra HOFrOBODHA 

crpada. 

(3) H3paszor "buznuko are" BO ORHOC Ha AOTOBOPHHTE CTPaHH 

OsHaUyBa ÖŐHJO KOC DHZHUKO JMIC KÖS HMa /PXKARjaHCTBÓO HA 
AOTOBOPHHTE CTPARKK Ha OBOj HNOFOBOP. 

(4) H3pasor "npagHo ue" ozHatyBa: 

a) ŐHJNO KakBa exyHHIta KOja e opMupaHa Ha TEPHTOPMUjara HA 
eAHA OA AOTOBOPHHTE CTPaHH H € [pHZHATA KaKO [IDáRHO IMI BO 
COFrTACHOCT CO COONRETHOTO HPJKABHO ZAKOHORABCTBÓ; 

Ő) NP2RHH JIMII(4 ROCTAHOBEHH CNOPCA HpPpaBOTÓ Ha ŐHJIO KOja 
Apxaga, a KOH —HENOCDCAHO MHIH HOCPEAKHO CH KOHTPONHpAAT 
APXasjáHHTE Ha Tad NOrOBOPHA CTPAHAa MIK OPaRHMA JIHU4 KOM HMádT 
CenHIITe H BpIllar cCTOlAHCKa JIejHOCT Há TEPpHTOPHjara Ha Taa 
AOrOBOPHAa CTpana - noOApPazŐHpajáuM könTPONATA Aa ONbaka nperexkek 

AI Ha YASNOT BO CONCTBECHOCTA, 

(5) Buno kaxRa NpoMcHa Ha DOPMaATA Ha RIKÜKYRAHÉTÓ 

NPÁZHATA CIOPCJ 3SAKOHHATC H HPONHCHTC Ha HOTORBOPHAHTC CTPAHH HA 

41ja TEPpuHTOPHjáa BIORKVBARCTÓ CC RPNIIH, HC AHjac Ka IIPHDPORATA Ha 

CAMOTO RITOXRKVYBAHCU. 

(6) Ako BnoXxKYBaRKCTÓ C H3RPINEHO OJ BNOXYBAU KOj HE e 

onduáK nog TOUKa (46) ORA OROj) tnek, a RO Kös RIOXKYBAUOT HMA 

TPABHTEH YACIN, TAKBHOT BHOXKYBAU ke ru YXHBA HOTORHOCTHTC OH OBOj 

JOTOBOP BO PAMKHTE Ha TAKBHOT HCNOCPENCH vASJ. BIOXKYBAVOT HEMA 

Ha rH Y-AKHBA HOTONHOCTHTE OK 080) HOTOBOP HOKOTJIKY OPENHZBAKA CmÖDp 

cnpeMa Hpyr CrpaHCKH BHOXYBAU TÓ JHJOTOBOPOT 34 3GaANITHTA Ha 

BIOXRYBAKATA KOja TO CKINLYIUHJTA HOTOBOPHATA CTPAHAa Ha 4HC NONPáUje e 

H3BPIWEHO HABENEHOTO BIORKYBANC., 

(7) M3pasor "ucnnara" noppasőupa GŐuno Koja cyMa Ha Nap 
KON HponaJÉryBaaT ON BIOXKYBAHA, a OCOÓEHO, HO He MCKNYUHRO, 
NPOPHAT, TIABHAIA, AMBHRERNK, HATPAJK, KOHOPAPH HANK NDPYT NPUXON. 

(8) Hapasor —"Trepuropuja" ro nonpasőupa nonpaujero Ha 
KONHO, BOJJa, BO3Nnyx Ha PenyőnnKa MaxkencHHja OHHOCHO Ha PenyőnHKa 

XpRarcka Ha koöe, cnopen MeLyHAPONHOTO HpaBO, ONHOCHATA HpokaBa ru 
BPLUH CBOHTE CyBEPEHNH [PaRa Ha HOTPAKYBARC H HCKOPHCTYBAKE Ha 

UGOYOR 

IZMEDU VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE 

1 VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 

O POTTCANJU I UZAJAMNOJ ZASTITI ULAGANJA 

NACELA 

Republika Makedonjija i Republika Hrvatska (u daljnjem tekstu 

ugovorne stranka), zeleti poticati medusobnu gospodarsku suradnju 
na zajednitku dobrobit, 

jmajuci namjeru stvaranja pbvoljnih uvjeta za ulaganja 

ulagatelja jedne ugovorne stranke na terítoriju druge, 

priznajudi potrebu poticanja i zastíite stranih ulaganja u 

cílju gospodarskog razvoja ugovornih stranki , 

UGOVYORILE SU KAKO SLIJEDI: 

CLANAK 1. 
Definicije 

Za potrebe oövog ugovora: 

1. iízraz "ulaganje" odnosi se na bilo koju imovinu kojvu je 
ulo2io ulagatelj jedne ugovorne stranke, pod üvjetom da je 

ulaganje izvr$eno prema zakonima i propisima druge ugovorne 

stranke, te uz ostalo ukljudtuje: 

fa) pokretnine, nekretnine, jamstva i stvarna prava kac 
sto su práva sluznosti, hipoteke i zalozána orava; 

(b) dicnice, udjeli ili bilo koji drugi oblik sudjelovanja 
u drustvima; 

(ic) potrativanja kcja glase na novac ili druge ciínidbe 
koöje imaju gospodarsku vrijednost; 

(d) autorska prava, prava industrijskog vlasnistva kac $to 

su patentij, koörisnicki modeli, indüustriíjski dizajn ili 

modeli, zastíitne marke ili jimena, oznake porijekla, 
znanje (know-how) i ugled í[goodwili); 

(e) prava na obavijanje gospcdarske djelatnosti koja. 
protzlaze iz odobrenja dr2avnik organa, a ukljuéuju 

dozvole, Dpr. za istrazivanje i iskorístavanje 
oprirodnih bogatstava, 

2. Izraz "ulagatelj" oznadtava bilo koju fizícku iti pravnu 
osobu jedne ugovorne stranke koja je ulo2zilá, ulaze ili ima 
namjeru ulagati na podrulju druge ugovorne stranke. 

3. izraz "fízióka 0so0ba" oznatava u odnosu na ugovorne stranke 
bilo koju fizitku os$o0bu koöja ima drzZavljanstvo ugovornih 

stranaka iz oövog Ugovora. 

4. izraz "pravna osoba" oznatava: 

(a) bilo kakvu jedinicu oformiljenu na teríitőriju jedne od 
ugovornih stranaka i priznata je kao pravna o0sS0ba 
sukladno odgovarajucem drzavnom zakonodavstvu; 

(b) pravne osobe uspostavljene prema pravu bilo koje 
drzave, a koje izravno ili neizravno kontroliraju 
drzavljani te ugovorne stranke ili pravne osobe köje 

imaju siediste i obavljaju stvarnu gospodarsku 
djelatnost na terítoriju te ugovorne stranke —- 
podrazumijevajuci da kontrola obuhvata pretezni dio 

udjela u vlasnistvu. 

5. Bilo kakva promjena ob]íka ulaganja priznata prema zakonima 

i propisima ugovorne stranke na őCijem se teritoriju 

ulaganje vr$i, ne utjele na príirodu samog ulaganja. 

6. Ako je ulaganje izvrőeno od ulagatelja koji nije opijsan pod 

tockom 4b) ovog clanka, a u kojem ulagatelj ima pravicni 

udjel, takav ulagatelj uzivat ce pogodnosti ovag Ugovora U 

okviru takvog neizravnog udjela. Ulagatelj ipak nede 

uzivati pogodnoösti Oovog ugovora ako izazove spor prema 

drugom stranom ulagatelju po ugovoru o zastrti ulaganja 

koji je sklopila ugovorna stranka na cijem je podrulju 
izvr$io navedeno ulaganje. 

7. Izraz "isplata" podrazumijeva bilo koju svotu novca koja 

proizlazi iz: ulaganja, a posebno, ali ne iskljuódóivo: 

profite, glavnicu, díviderde, nagrade, honorare ili drugi 

prihod. 

8. Izraz "teritorij" podrazumijeva podrucóje na kcpnu, vodi i 

zraku Republike Makedonije ili Republike Hrvatske na kojem 

orema medunarodnom pravu odnosna dríava vrő$i sSvOoja suverena 

bDrava istrazivanja ; iskoristavanja prirodnih :zvora 7



TipaponHATE H3BOPH HM ŐOTaTCTBA Ha THC monpauja. Kaj Penyőnuka 
Xpgarcka H3pasor "TepwTopmja" ro nonpasőHpa HK nogNPAaujero Ha 
MOpéTO, BKAYTYRajÉK TO MOPCKOTO AHO MH HONSEMjC KÖH UPONODKYBAAT 

Ha HANBOPENIHaTAa rPaHHKila Ha TEPHTOPAjaNKOTÓO MOPE. 

Unen 2 

TTOTTHKHYBANC H OZOŐPYBANC HU BIIVJKYBAILATA 

(1) CeKoja ROroBROPHA CrpaHa Ha CckojaTa TEpuTopuja Ke TA noT- 
THKHYBA BNOXKYBAHATA Ha RIIOXKYBAUTHTC Ha NpYyrara JOTORODHA CTpaHa 
H Ke TM JTOZBONH TAKRHTE RIOXKYBAHA CROPCIHA CROHTÉ 33KOHH KH NIPONKCH. 

(2) Kora noroBopKkaTra crpaHa Ke ró NOZROJM BRIOXKYBAKÉTÓ Ha 
CROjaTa TEPHTOPHja, BO COTJTACHOCT CO CBROMTE 3aKOHH H NPONHCA, ke ru 

H3AaAS NOTPCŐHHTE OACGPEHHja BO BPCKA CO TAKBOTÓ BAOXYRAHE CO 
NOTKPENA Ha AHHCHUHA CHOTONÓK KH NOTCOBOPH 34 TEXHHUKA, TPrORCKA 
HAH 4ajZMHHHCTPATHBHA COPAŐOTKA. Cekojad JHODOBOPHA CFpaHa, no 
moTpeőa, Éc HACTOJYBA /l4 H3ajc HOTPCOHH OJNÓŐpecHtuja NORPIAHA CO 

pa5orara Ha COBETHANK HIM APYTM KBAJMÓUHKYBAHA IIUNa CO CTPANHCKO 
AP-:AKaBjaHCTBÓ. 

(3) HOTroOBOPHATC CrPaHH Ha RIOXKYBAHMTÉ Ha JIPYTaTa ROTOBOPHA 

CTpaHa KC OBOZMOXKAT OINTHMAJHO 3aNOZHARAaHKC CO MOXKHOCTHTC 34 

BITOXKY BA. 
y HncA 3 

Jaurunra M VC€.-TOBH Ha BII(NKYBAKH ATA 

(1) Cekoja ROrOBOPHAa CTpaHA "KC TM SalNHTHATH BO PaMKHTC Ha 

CBOjaTa TEPHMTODHja BJOXYRAHATA Ha BIÓXYBaUdHTe Ha [J[pyrara 
AOrOBOPHA CTPAHA H3RPIKÉEHH BO COTJACHOCT CO HEjJ3MHRTE ZAKORH H 
NponHcu, H HEMü CO HCONDABJAHA M HCNDARHUHH MCPKH Ja BAHjáac Ha 
VIIPABYBAHETO, ORPAKYBAKETO, VNOTPCŐaTa, KODPUCTÉPETŐ, NPONIMPYBA- 
Hero, npogaKÓÖaTA, KH BO KpaeH Ciyuaj, Ha YKHHYBAHÉTO Ha TAKBOTO 
BITOXKY Bahb€C. hi 

: 
(2) Cexoja HOroBOpPHa crpana Ke VŐSZŐSNK HPABHUHOCT Ha 

VONOBMTE 34 BAOXKYBaHC Ha RIOXYBAU 03 ApyTata KOrOBOPHAa CTPaHa BO 
paMKHTE Ha cCBOjaTa TEPHTOPAJja. VYcroRATE 34 BIICOXKY Barbe HC CMEAT HA 

ŐHgaT NOHCHOBONKK OR YCJOBHTC KÖH Cckoja HNOTOBOPHA CTPAHa TH 
OPHMEHYBA 34 RNOXKYRAHATA Há RIIOXKVRAHIHTE Ha HajnORNACTÉHA Hanuja, 

aKO OBHE yCJIOBH Ce HONOROHA. BO CAytvaj Ra 3S2eARHHUKK NOTÓATA (joint 
ventures), HCTHTE TH YoKABAAT HARCJACHAHTÉ NOTOZHOCTA KaKO ilegzkHa. 

(3) YerHoRHTE Ha HajnoknacTEHA Hallja HéMa Ja Ce TIDAMÉHYBaaT 
ná npugynaerym köv TM ipyxxa CaMUTA JJOrOROPHA CrpaHa CNhpeMa 
BNOXKYBAUHTE Ha TPETH APAKABH BP3 ÖCHOBA Ha HHBHOTO UJIÉHCTBO HAH 
3APYKEHHja Ha CROSONHHOT Nasap, HADPUHCKA YHUja, 326NHAUKK Maszap 
HA Bp3 OCHOBA Ha HOCTOJHA HU HAHH KÖHBCHIHHA KÖHK Ce ONHECYBAAT Ha 
ONRŐETHYBAME Ha AROJHO OJT4HONYBARC HIM KÖHBENHMja Köja cé OJJHÉCYBA 

Ha APYCH JJ4HOTHK HNPallátsa, 
Unecn 4 

Exenponpnjaunja H HAJOMECTOK 

(1) HuczHa NOrUBODHA CTPAHA HC CMCC ja HPCSCME HOCPONHH 
HIM HENOCPCAHH MCPKH Ha SKCIIPONPHjállHjá, KANHOHAZHZANUJjA HIH 
Apyrh MCPKH IA HCTUÚ 3ZHAVTCHBE CHPCMA BIIOKYVBAHATA Ha BITOXKYBAHHTE 

Ha JPyrara JOCOBOPHA CTPAHA, OCRCH BO Cnytdj THC MOPKA Aa CC npese- 
MEHH RO jaBcH HHTCPOcC, Ha UPaRHUHA OCKORA, II) SAKOHCKA HOCTAIIKA, H 
ako € HPCABUCH COLYACTOH HAACMCCTÓOK 3 CKCHPONPHPAHATA 

COHACTBCHOCT. 
HaxomMecTOKOT MOPA Aa ONTOBAPA Há fd3apHaTA BPpeAHOCT Ha 

EKCAPONPHPAHOTO BUOXRYBANE HÉNOCPCAHO Mpeg Ha € HIBPuléHa 

. EKCAPONpHjanMjara, ORHOCHO NPEA Aa e saBpieHA mOCTANKATA 34 

eKkcenponpnjaunja. HagoMecroKOT 34 MITETATA TH CONPAH A KaMATHTÉ 

npecMeTtanH Ha rolullHa LIBOR OcHoBa OH HeHOT Ha Hal MONHAJIH- 

sauHjara HNK excnponpajanijaTá HO KÉHOT Ka HONJATATA. 

HMs3nocor Ha HajzoMECTOKOT Ke cé ONpeAM BO CIOŐONHO 

npenocusa. KöKBEPTHŐMNHA BaNyTa u ÉG ŐMKE HONNATEH ŐÉ3 ONATAHÉ, 

Ha OBJJaCTeHO JIHHE ŐÉ3 Orneg Ha HETOBOTO 2KHBCAJIHOITE OAHOCHO 

mpecrojyBanylNnTe. 

Mecnnarara ja HajlOMECTOKOT MOpa fia Ce H3BPUIH ŐÉ3 ORJATAKE 

TO NONPaZŐHPA BPEMÉHCKK HEpHOg KOj NO PeNőBEN TÉK HA paŐOTHTÓ £ 

NOTPEŐEK Ha CC HIBPULM NpeHOCOT Ha CpencTBATA. 

HasejenHOT BPÉMÉHCKA HEPHOJ HOSRHYBA Ha TEV4é OK AÉHOT Ha 

nOCTABYBAHETO Ha Őapaibero 3a HANOMCCTOK H HE CMEC Ha TO RARNMHKE 

POKOT OA TpH MecCelM. 

(2) Bnoxgypaunre Ha ARBETE JIOTOROPHH CTPaHHM KOH TPNAT IUTETA 

BO BNOXKYBAMATA Há TepuTOPHjaTa HA Apyrara AOTrORBOPHA erpaHa, a 

KOja ce OnHECYBA Ha BOjHa HIM APYTM BOOPYKEHHM CYHMpu, cocTOjŐa Ha 

bogatstava tih podructja. Köd Republike Hrvatske izraz 

"teritorij" podrazumijeva i podrutje mora, ukljutujuci 
morsko dno i podzemlje koji se nastavljaju na vanjsku 

granícu teriítorjijáinog mora. 

i CLANAK 2. 

Poticanije i dopustanje ulaganja 

1. Svaka  Ugovorna strarka ce na svom teritoríju poticati 
ulaganja ulagatelja druge ugovorne stranke 3 dopustiti 
takva ulaganja prema svojim zakonima i oranicima 

2. Kada ugovorna stranka dopusti ulaganje na svom teritoriju, 
u skladu sa svojim zakonima i propisima, izdat ce potrebna 
odobrenja u vezi s takvim ulaganjem, uz potporu 1icencnim 

sporazumima te ugoövorima o tehnickoj, trgovadkoj ili 

administrativnoj suradnji, Svaka ce ugovorna stranka, pDrema 
potrebi, nastojati izdati potrebna odobrenja vezana za 

djelatnosti Ssavjetnika ili drugih kvalificiranih o0s0ba 
stranog drzavljanstva. 

3. Ugovorne stranke óe ulagateljima druge ugovorne stranke 

omoguóiti optimaino upoznavanje $ mogucdnostima ulaganja. 

CLANAK 3. 
Zastita 1 uvjeti ulaganja 

3. Svaka ugovorna stranka ce zastitíti u okviru . svog 
teritorija ulaganja ulagatelja druge ugovorne stranke 

izvr$Sena u skiady sa njenim zakonima i propisima, te nede 
necpravdanim i neprávitnim mjerama utjecati na upravljaánje, 
odrzavanje, upotrebu, u2ivanje, pro$ireéenje, prodaju ili, u 
krajnjem sluöaju, ukidanje takvog ulaganja. 

2. Svaka ugovorna stranka osígurat ds pravitnost uvjeta 

ulaganja ulagatelja druge ugovorne stranke u. okvirima svog 

teritorija. Uvjeti ulaganja ne smijüű bíti nepovotljniji od 

uvjeta koje svaka ugovorna stranka primjenjuje na ulaganja 

ulagatelja najpovlastenije nacije, ako su ovi uvjeti 

povoljniji. U sluőaju zajsdnitkih  poduhvata (joint 

vaitures), Ístií uzivaju navedene pogodnosti kao cjelina. 

3. Uvjeti najpovlastenije nacije neds se primjenjivati na 
privilegije koje pruza sama úugovorna stranka Drema 

ulagateljima trecih dr2ava na temelju njihovog clanstva íli 

udruzenja na siobodnoöm tr2i$tu, carinskoj uniji, 
zajedniékom tr2istu ili na temelju postojece ili buduce 
könvencije koja se odnosi na izbjegavanje dvostrukih 
öpOrezivanja ili konvencija koje se odnoöse na druga porezna 

pitanja, 

CLANAK 4. 
Izvlastenje i naknada 

1. Nijedna ugovarna stranka ne smije poduzeti izravne ili 
neizravne mjere izvlastenja, nacionalízacije ili druge 
mjere ístog znadtaja prema ulaganjima ulagatelja druge 
ugovorne stranke, csim u silutaju da su te mjere poduzete u 

javnom interesu, na pravitnoj osnovi, prema zakonskom 

postupku, te ako je predvidena odgovarajuda naknada 2a 

izviasteno vlasnistvo. 

odgovarati tr2isnoj vrijednosti 

erije nego je izvlastenje 
Takva naknada — mora 

izvlastenog ulaganja neposredno i 1 

íizvrsenő Odnosno prije no s$to je postupak izvlastenja bio 

objavljen. Naknada za Stetu sadrzi i kamate izratunate na 

go031$njój LIBOR oösnövi 01 dana nacionalizacije ili izvlástenja 

do dana ispiate. 

naknade öodredit ce se U slobodno prenosivoj 

valuti te de biti isplaten bez odlaganja, 

pez obzira na njegovo prebivaliste odnosno 

Iznos 
konvertibílnoj 
ovlastenoj osobi 
boraviste. 

iIsplata naknade móra se obavíti "bez odlaganja , Sto . 

podrazumijeva vremensko razdobije koje je po redovnom tiíjeku 

stvari potrebno da bi se ízvr$io prijenos sredstava. 

Navedeno razdoblje podldinje teli 03 dana postavljanja 

zahtjeva za naknadu i ne smije prekoratiti rok od tri mjeseca. 

2. Ulagatelji obiju ugovornih stranaka koji trpe stetu u 

ulaganjima na terítoriju druge ugovorne stranke, a koja se 

odnosi na rat ili druge oruzane sukobe, stanje dr2avne



NpokasHa 3ATPOSÉHOCT, NOGYyHA, BOCTAHHE HIH HEMHDH, HMa4T NpaBo HA 
HalloMECTOK Ha IUTÉTA RO BMI Ha ÖGeNÍTÉETYBAKE, KOMÓEHZAGAja HAH 
APJT BHA HANROMEÉCTOK, CIIÓDPCA VOCNORHTC KOH HC MOXKAT Ha ŐHJAT 
HOHENOBOAAN OR ÖHHE KOU CC NPHZHaRdAT 34 CONCTREHHTE RNOXYBAUH 
ORHOCHO Ha BAORKVBALTHTE ORA TPETK ApPXKasu. 

Hecnnarara va KagCACHATC HaRoMCCTOHNH ÉG CC K3BPINK MTOM € 

TO4 MOXKHO, GE3 ONJJáramc BO G1OGONHO NPCHOCHRA KOKBCPTHOHNHA 

BaJlyTa. 

(3) Bnoxysauure 01 unek 1 crap (4) TOUKa Ő) OR OBOj HOTOROD 

HE MOXKC Jld HORHCCAT Gapatc 3a HajlOMCCTOK Ha ilTCTATA OR CTáBÓT (1) 

UH (2) Ha OBÓj) "CH ak HAUMCCTOKOT ŐHIA KHUNNATCH [OC CAMUTHH 

ORPCAŐK 04 APYF AOTÓBOP 34. SalTHTa HA BNOXKYBARATA KOj TO 
BAKNyY4UAJNA JHOCOBOPHATA CTPAHA Ha 4Mja TOÖPMTOPUja ARAOXKYRAKCTÓO 
ŐHTO AZBPUTCHO. 

MacH S 

Tpenoc 

(1) Cexoja HOroBopHa crpaHa Ha ujja TEPHTOPAja € H3BPIMECHO 

BIOXKYBAHEC Ha BIIOXKYBAUHTÓ Ha Apyrara XHOFOBROPHA CrpaHa KOHA TH 

K3RPIUMNRC HARCACHUATE BRACOXKYBAHA KenM AOIRONA CIOŐONEH npeHoc Ha 

CPEACTBATA BP3aHH 34 RIIOXKVYBAHATA, a OCOGEKHO Ha: 

4) BAROTOT HM HONONHATENKATÉE CyMH Ha HapH TNOTPÉŐHH 3a 
ORPAXYBAPLE H [IDONIMPYBAHC Há RITOKYRáHáaTa; 

Ő) zapaborkara, JOGHBKATA, KAMATH, KURMACHAK H JPYTH 
PENOBHH NPAXONM; 

B) M3HOCHMTE 34 Bpakame Ha KpeNMTN, BKIIYUYBajÉH H KaMaTU 

CHOPEA NpaROCHJIeH KH HOKYMÉHTHDAH HOTOBOP KOj € BO HENOCpeNHA 
Bpcka cO OAPEJEHOTO BIOXKVBAKEL 

T) HOroBOPHHTC HanoMccTONK (RO/ALTTES) u npogknzuu; 

A) npaxonure ON HemocHa 4AH jJlényMHa [IIPONAKÓA  HNH 

JKHHYBANE Ha RIOXKYBAHETU; 

Í) HAAMECTONMTE OR HJEHOT 4 Ha OBOJ JOTOBOP; 

e) sapaGOTKHTC Ha NIPXKABjaHHTC Ha ejlHaTa JJOrOROPHA CTPAHA HA 
KöM HM £C NÖZRONÉHA paőoTa Bo paMKMTC Ha BNOXYBAHATA HA 
TEpHTOpujata Ha Npyrama JOrOBOPHA CTPAHA. 

(2) IÍpcuocure Mopa na ŐnnaT H3BPIICHH H üpecMeTaHH Őe3z 

Onnáraátbe, RO KOHREPTAGAN Há BAJLYyTA CHOPCH PERORHHOT KypC Ha JCHOT 

Ha TNPEHOCOT, BO COFTJACHOCT CO lHOCTANKATA KÖja ja ITmMponninana 

AOroBOPHATA CTPaHa Ha tja TEPHTODAja BIOXKYRAHAETÓ € HIRDINSHO, 

HOA YyCcHTOB Ha CC HAMADCHH CHTC (DHHAaHCHCKH OŐRPCKH cíipeMa Taa 

ArosoOpHa crpana. 

(3) HoroBopunare Crpany corgacAo RÖPrOBAPAAT NCka vonöRHTE 383 
M3RPULYBAKC Ha UPCKOCOT OR CTaRoT (1) 4 (2) Ha oB0j 4ncH HC CMaT Ja 

ŐHHAT HOHCHOROZHH 09 YCIORHTC  AOTÓBODPCHH : 34. .IPCHOC köd 
JPOHZNÉTYBAAT ON AZoXyRAaHATA Hd ÓMNIO Kköja TpCTa JjUpokaRa. 

Y4aca 5 FH 
TÍpcuoc na npara (cyőporaunja) 

(1) Axo eníHara JIOroBOPHa CTpaHa MJIHM HCKOja arcHOHja 

X3BpUin niakake Ha ŐHJO KÖH OA HÉjZkHUTE BRIIOXKYBRAUH OR rapakiuja 

KAR OCATYpYyBalbC BO COFJJaCHOCT CO HOTOBOPOT 34 BNIOJXKYBAHE, BpyraTa 
HOroBOPHa cTpaHa Ke TO [IpusHac TAKBKOT npcHOC Ha [paza 
(cyőporanmja) BO KOPHCT Ha KOrOROPHATA CTPAHA HIH areHHHja BO 

norneg Ha CUTE HpaBa Ha NDOTXONHHOT BNOXKYBAN. 

Horosopnara crpaHa ulM arcHIHja Ha KOja CE [IPEHECÉHH 

HpáBaTta Ha BITOXYBAT HO 1I4T Ha CyŐporalluja, HMa IIDPABO Ha HOTHTE 
nIpaBa KakO M BNOJKYBAUOT, M 34 Ja TM OCTBAPH, MOP4a Ja TH OpezeMme H 
H3BPUlyBa CHTE OŐBPCKH KOd 34 HETŐ ORA Taká OCHTYPCHOTÓ BHOXKYBATBC 
TIPOHATETYBAAT. 

(2) Bo cnytvaj Ha NpcHOC Ha [paRa (cyŐporanyja) Ox crakor (1) 

Ha OROjJ UAEH RTOXKYBAUOT HÉ € ORJACTCH Ha NONMTAKC TYXKÖa ako 3a 
TO HOCeEŐHO He TO OBJACTH NOTOROPHATA CYpáana HOH arénilja HA 
AOroBOPHATA CTPpaHa Koöja TH Npecsena npazaTa 07] KOTOBOPOT. 

HaecHT 

Peurasarbe Ha CHOPOBK MerÍYy elHaTa ZOroBODPHA CTPpaHa HK BJIORKYBATHTE 

33 IPYTaTA HOTOBOPHA CrPpaNa 

(1) Bo cnyuaj HA CiíIOP MCÉY CAHATA HODOBCPHA CrpaHa H 

BIOXKYBAMOT Ha NPYTaTA ROTOROPHA CTPaHa, RIAOXKYRAVOT € NONXKEH 34 

HOCTOCPCTÓ Ha TAKBUOT CHOP itMcMURÓ Ja ja H3BCCTA Apyrata 
AOrOBOPHA CTPAHA, AKNYUYRAJKH ACTAAHA HORATOKK. 

ugrozenosti, pobune, ustanaka ili nemira imaju pravo na 

naknadu $tete u obliku odstete, kompenzacije íli . drugih 

vrsta naknade, prema vuvietima koji ne mogu biíti 

nepovoljniji od onih koji se priznaju za vlastite 

ulagatelje odnosno ulagatelje trecih drzava. : 

Isplata navedenih naknada izvrőit óe se, cim je to mogyuóe, 

bez odjaganja u siobodno prencsivoj könvertibilnoj valuti. 

3. Ulagatelji iz clanka 1., stavka (4), tocka b) ovog ugovora 
ne mogu podniíjeti zahtjév za naknadu Stete iz stavka []) i 

(2) ovog clanka ako je naknada bila isplatena prema slictnim 

odredbama iz drugog ugovora o zastíti ulaganja köjeg je 
zakljutila ugovorna stranka na cijem je teritoriju ulaganje 

bilo izvrseno. 

CLANAK 5. 

Prijenos 

1. Svaka ugovorna stranka na cijem su teritoriju izvrsena 

ulaganja daozvolit ces ulagateljima druge ugovorne stranke 

koji Su navedena ulaganja izvr$ili slobodan príjenos 

sSredstava vezanih za ulaganja, a poglavito: 

a) uloga i dodatnih svota novca potrebtnih za odrzavanje 
1 razvijanje ulaganja; 

b) —zarada, dobíti, kamata, dívidendi i ; i 4 i A. . i drugi " 
prihoda; gihA redovnih 

c) iznosa na ime povrata zajma ukljuctujudói i kamate 
prema pravovaljanom i dokumentiranom úugovoru koji je 

ú izravnoj vezi s odr-edenim ulagaánjem; 

a) ugovornih naknada [royvalties) i provizija; 

e) prihodi od cjelokupne ili djelomitne prodaje ili 
ukíidanja ulaganja; 

f) naknade íz clanka 4. ovog Ugovora; 

9) zarade drzavijana jedne ugovorne stranke kojima se 
dozvoljava rad u okviru ulaganja na teritoriju druge 
ugövorne stranke., 

2. Pri:jenosi moraju biti izvrseni i obradunati bez odlaganja, 

u könvertibilnoöj valuti prema redovnom telajú na dan 
prijencsa, u skiladu s postupciíma koöje je propisala ugovorna 

stranka na cijem je teritoriju ulaganjs ízvrsSeno, pod 

uvjetom da su podmirene sve financijske obveze prema toj 

ugovornoj stranci. 
. 

3. Ugovorne stranke suglasno ugovaraju da uvjeti izvráenja 

prijenocsa iz stavaka (1) i (2) ovog clanka ne smiju biíti 
nepcovoljniji od uvjeta uúugovorenih za prijenos koöji 
proiziazi íz ujaganja bilo koje trece drzaáve. 

CLANAK 5. 
Prijenos prava /subrogaci ja 

1. Ako jedna ugovorna stranka ili neka agencija izvr3ői 

placanje bito kojem od njezinih ulagatelja pod garancijom 
133 osíguranjem u skladu $ Ugovorom o uljaáganju, druga 
ugovorna stranka priznat ce valjanost takvog prijenosa 

prava (subrogacije) u korist ugovorne stranke ili agencije 

u pogledu svih prava prijasnjeg viagatelja. 

Ugovorna stranka ili agencija na koju su prenesena prava 
ulagatelja subrogaci jom, ima pravo na ista prava kao i ulagatelj, 
te da bi ih ostvarila, mora preuzeti i izvrsavati sve obvaze koje 
za njega iz tako osiguranog ulaganja proizlaze. 

2. U slutaju priienosa prava (subrogacije) opisane u stavku 1. 
0vog clanka ulagatelj nije ovla$ten na podizanje tuzbe ako 
9a4 na to posebno ne ovlaste ugovorna stranka ili agencija 
ugovöorne stranke koja je preuzela prava iz ugovora. 

CLANAK 7. 

Rjesavanje sporova izmedu jedne ugovorne stranke 

4 ulagatelja druge ugovorne stranke 

1. U slutaju nesuglasíce izmedu jedne ugovorne stranke i 

ujagatelja druge ugovorne stranke, ulagatelj je duzan 0 

postojanju takve nesuglasice pisnenc abavijestíti, 

ukijutujuc; detaljne podatke, drugyu ugovornu stranku.



(2) Buno koj ciop MeÉy chHATA ON AGrOBOPHATC CTPAHH MH 

BIIOXKYBAHOT Ha JIPyráTa /HOTOBOPHA CTPaHa, BKNYUyRajKH TH H 
CHOPORHTC K0H CC OAHCLCYRAAT Ha OGCINTOTYBAHATA BO JHIPHMCDHTC Ha 

CKCIDPOTNJPUJáNMja, HALHOHATHZANÁJa, KÖNDHOKAT JA MM CSHUHA MÉPKA, 

Kako H CHODOBHTC KOH CC ÖNHCCYRAAT Ha CyMáTA 34 COONRCTHH 
magara, Őn TPCOaJO Ja CC PelllaBAdT CIIOTOAGCKO. 

(3) Bo enyvaj Kora CuLOPOT HE MOXKE Fa Ce ellik CHOroJŐeHO BO 
POK OA IKECT MeCe[M ON HCHOT Há OACMEHHOT IHORHCCOK CO KOj e 
H3BECTEHA JIpyrata JHOroBOPHA CTPAHA, 34  CHOPHHTE — Hpaálliama 
SaCETrHATHOT BAOXKYBAUT MOXKÉ Ha HPEJZOXKH, CHOPCA CBOja Oponenka, 
CNOPOT Ja Ce pelllaBa: 

a) Nnpen CYAOT Ha HOTOBOPHATA CTPaHa Ha 4Hja TEDPHTOPHja 
BIOXYBARÉTO € HIBPINEHO; / 

6) npex apőnTPAXHHOT CyA BO COFJJACHOCT CO apŐHMTPAXHHATE 
NpaBmda na KoMBcujara 34 MCÍYHAPONHO TPTOBCKO !paRo Ha OOH 
(YHUHTPAJ). 

(4) ApőnTpaxHaTra OnnyKa ke ce noHeCe BP3 OCHOBA Ha: 

- ONPENŐHTE Ha OBOjJ KOTOBOP; 

- HANHOKANHOTO [MPpaBO Ha /HNoronOopHATA CrpaHa Ha UHja 
TEpUTODPHja RITOXKVBAHLETÓ € HIRPUJCHO, BKIyYUVRAjÉH Tü H NpagHaTa 3a 
CYAHpP Ha 3aKOHHTE; 

- NpaRHJlara M OMuHTONPALDATÉHHTE Hatcóa Ha MEÉYHAPORHOTO 
npago. 

(5) AÁpGnrpaxcnara oxnyka e KOHCYBSA H 3ANOJOKHATOJIHA 34 BRETE 
CTPaHNH BO CHOPOT. CeKOja HOrOBOPHa CTpaHa e HOMKHA Ha ja H3BPIOA 
apőHTpPaxXKHaTa OonTyKAa CNOPEH NPONHCATE Ha HallHOHAJTHOTO HpPABO. 

UncH 8 

Penapamne HA CNOPORU MefrYy KOFTOBODPHATE tTPpanH a 
(1) CnoPORATC MCÉY AROTOBOPHAT$S CTPAHH KON CC ÖONHCCYBAAT Ha 

TOJIKYyRAHTA H ITIIDHMMEHATA Ha ONPCAÓHTC HA OBOJ NOroROP, Ke ce 

peiltagdaT CÓ COBÉTYBATbC H NPCTOBOPH It A HNNOMATCKA NaT, 

(2) ŐOKOTKY AGTOBOPHUTC CTPAHH HC MOJKAT Ja HOCTATHAT CRO- 
TrOoAŐa 34 CHOPHUTC IIpalllába Bó Pk 0/1 IllccT (6) MEcCHH 07 3alnoUy- 
RaHKETO Ha CHOPOT, 34 THC HNDPANTAHA Ku VUTygyKa, RD3 OCHOBA HA Gapa- 

HÉ OA ŐMI19 KÖjd HOTOROPHA CTPARA, apuTPAKCH CYA KÖHCTHATYUDPAHK Ha 
CASAHHOR HAHA 

, Cekoja NOroBOpHa eTpáHa Kc HMCHYyBa 1IÓ e/1őH apGíTEp, a Taku 

HMMEHYBAHMTC APŐHTPH ÉC HMERYBAAT üUPeTCOJATOI KÖj MOPA Ha ŐHNC 
ApokaBjáHAH Ha TPeTa ApoxkaBa KOja OJNPÍKYBA AMILNIOMATCKH ONHOCH CO 
ARETE HOTOBOPHH Crpann. 

(3) Ako cXHaTa NoroopHa crpana He HMEHYBA apőnrep, auTY Ce 

jányBa Ha HNÖRHKOT Ha NpyraTa JOroRODHA CTPaHA T0a a TÓ CTOPM RO POK 
OKA XHBa (2) Mecend, apőHTep HA Őapakc Ha NOTOROPHATA Crpana Koöja 
nocraBHNa apCiuTep Éc HMeHYyBa népícenaTenor Ha MefyHaponHHOT cyA 
Ha npanjara. 

(4) Ako HMENYBAaHHTE APŐHTPU kKc MOXKE Ra cc corjatar 3a H3ŐODP 
Ha HMpeTCeRaTÉN Ró pok OKA ABa (2) MCCCIIK ORR HHABHOTÓ HMERYBARE, ke 
TO HMÉEHYBA HA Gapane Ha 6nno KOJA ROTORODPHA CTPaHa NpercejlaTenoT 

na MefynaponHHor cyA Ha npargaTa. 

(5) Ako BO cayaanre 03 crasgor (3) u (4) Ha OROj "reg 

npercenarenor Ha MCcÁyHapORHHOT cyA Ha npannaTta c cnpevek BO 

BPIIEHETO Ha CROjaTa DYyHKHHja KN Ako € jpoócabjáHMH Ha éNHa OJ 

FOrOoBOPHHATE crpann, NpercejlaTSJOT ke ro HMeHYyBa 

HOTNPETCEJATEJIÓOT, a BO Chnyuarc Ha HeroRa CnPEUuCHOCT  HIH 

NPHANAAHOCT Ha exHa OA ROTORBOPHHATC CTpank, OpcrccAaTenoT Ke To 
HMEHYRA HAJCTAPHOT CyAMja Ha CyROT Köj HC C ANp-KapjáHAH HHTY Ha eNHa 
OR HOTOBOPHHTC CTPAHA. 

(6) ApPOnTPAKNHOT CyA Áe ja ORPCAH HOCTANKATA BO COTJTACHOCT 
HA CO APYrU AOrOBOPH MCfÍy NOTOBOPHHTE CTPAHH. CynoT Ée noHece 
OgRYKA CO MROSZAHCTRÓ Há TIIaCoRH. : 

(7) OzyxaTa Ha apőHTPAXKAHOT CYyA C KOHCYHA HK 34 jOJDKATETHA 
38 JBETE CTPaHHU. 

(8) Ccxoja crpaua ru KÖNRHCGYBA CBOHTG TPONIONM CBP3AHH 34 

YHECTRYRaAHhC H 3acTállyBaisi BO APÓHTPOKHATA HOCTAINKA. TPOmonHTC 
34 NPETCLNATCHOT H OCTAHATHTC TPONTONH ÉC TH OHGAHCCAT Ha CAHAKBA 
KEJOBH HOTOROPHHTC CTPAHAK. 

CyAOT MOXC Jt OJÚLY4K HOTORCMHOT REN OA TPOlHKOKHTC Aa TA 

HONHECL CAHATA JOTOBOPHA CTPaHa H TAKBATA ONTYKa C sapomKHTCIHA 

34 RBETC JNOTOBOPRH CTDAHH. Fi 
tá 

2. Bilo koji spor izmnmedu jedne od ugovornih stranaka i 
4lagatelja cruge ugovorne stranke, ukljulujuci i sDOoröve u 
svezi obesStelenja u primjerima izvilastenja, 
nacionalizacije, konfiskacije i1i slicnih mjera, te Sporove 
u svezi iznosa odgovarajuóih placanja, trebalo bi rjesavati 
Sporazumno. 

3. U slulaju kada Se Spor ne moze rijesíti sporazumno u roku 
0d  $est mjeseci od dana pismenog podneska kojim je 
izvijestena druga ugovorna stranrka giede spornir pitanja 
dot ítnog ulagatelja, mozZze — predloziti, prema  svojcj 
procjeni, da se spor rjesava: 

a) pred sudom Uugovorne stranke na teritoriju koje je 
ulaganje izvrsenőo; 

E) pred arbitraznim sudom sukladno arbitraznim pravilima 
Komisije za medunarodno trgovatko pravo OUN 
(UNCITRAL). 

4. Arbitrazna odluka donijet ce se na temelju: 

- odredaba 0v09 uUgovora; 

— naciónalnog prava Ugovorne stranke na cíjem je 
teritoriju ulaganje izvr$seno, Uukijutujuói i pravila 9 
sukobu zakona; : 

— pravilima i opóeprihvazenim naldelima medunarodnog 
Pprava. 

- 

5. Arbitrazna odluka konatna je i obvezujuóa za cbje stranke 
u  Ssporu. Svaka Uugovorna stranka duzna je izvrsiti 
arbítraznu odluku prema propisima nacionatnog prava. 

CLANAK 8. 

Rje$avanje sporova izmedu ugaovornih stranaka 

1. Sporovi ázmedu ügovornih stranaka koöji se odnocse na 
tumatenje i primjenu odredaba ovog tgovora, rijesít ése se 
Ssavjetovanjem i pregovorima diplomatskim putem. 

2. Ukoliko ugovorne stranke ne mogu postiói sporazum o spornim 
pitanjima u roku 00 $est (5) mjeseci nakon potetka spora, 
o tíim ce pitanjima odiuctiti na temelju zahtjeva bilo koje 

od ugovornih stranaka arbitrazni sud konstíituiran kako 
stijedi: 

. Svaka Ugovorna stranka imenovat Ce po jednog arbitra, a tako 
imenováni arbitri imenovat ce predsjedatelja koji mora biti 
dr2avljanin trece dr2ave koja odrzava diplomatske ödnoöse s obje 
ugovorne stranke. 

3. Ako jedna ugovorna stranka ne imenuje arbitra, niti se 
Odazove pozivu druge stranke da to ucini u roku od dva (2) 
mjeseca, arbítra ce na zahtjev ugovorne stranke koja je 
postavila arbitra imenrovati predsjednik Medunarodnog suda 
pravde. 

4. Ako se imenovani arbitri ne mogu suglasíti o izboru 
predsjedatelja u roku od dva (2) mjeseca od njihovog 
imenovanja, imenovat ce ga na zahtjev "bilo koje ugovorne 
stranke predsjednik Medunarodnog suda pravde. 

5. Ako je u slucdajevima iz stavka (3.) i (4.) ovog clanka 

predsjednik Medunarodnog suda pravde sorijelen u obnasanju 

svoje funkcije ili ako je dr2avljanin jecne od ugovornih 

stranaka, predsjedatelja ce imenovati potpredsjednik, a u 
slulajevima njegave serijezerosti ili pripadnosti jednoj od 

ugovornih stranaka, predsjedatelja ce imenovati najstariji 
sudac Suda koji nije dr2avijanin niti ijedre úgovorne 
stranke. 

6. Arbitrazni sud ce odrediti pustupak u skladu i sa drugim 
dogovorima izmedu ugovornih stranaka. Sud ce donjijeti 
odiuku vecinom glasova. 

7. Odiuka arbitraznog suda konadna ie i obvezujuta za obje 
Sszranke. 

8. Svaka stranka snosi svoje troskove vezane za sudjeiovanje 
i zastupanje u arbitraznom postupku. Troskove 
bPredsjedatelja i oOstale troskove podijelit ce na jednake 
dijelove ugovorne stranke. i 

Sud moze odíivtiti da vedi dip troskova snosi jedna ugovorna 
stranka i takva je odjuka obvezujucta za obje Ugovorne stranke.



Haci 9 

TMonoBonKo npago 

AKÓ JJOMAálUHOTO npano Ha ŐHNO Köja AÓTOBOPHA CTPAHA, 

OŐBPCKK (0 MEÉYHAPORHOTO NUZUTHRHO Hpanó AH OŐRPOKH KOH 

NponsneryRaaT OA HONONHA H3BPIUICHA AONOHYyBaHAa Ha OBOj KOFTOBOP 

CKNyteHH ROMCÍV ROTOBOPHHTE CTPaHH, CORPAKaT ONNNTH HIIH NOCCŐKH 

OppenőH KöH 3a BNOXKYBAUHTE Ha HOTOBOPHUTC CrpAHHM ONpenyBaaT 

NPHMÉKa Ha NOHOROJHA YCTORA 0/ OHKÉ NPONAINAKHH CO 0B0) AOTrOROp, 

ke ce NPHMEHYBAAT NONOBONHATC OAPERÓH RO OHAA MÉPKA BO KOja ce 

HONOBONKA OK OAPCASATE Ha OBROJ AOTOBOP. 

Maci 10 

TIIperoBopii h pászMena Ha KHDOPMANHA 

Ha Gapamc og ejnHatTa NOroROPHA CTpaHa, Apyrara NOTOBOPHA 

crpata BexHatd ke úIpucranú Ha NPCrOBOPH 34 TÖRKYBARC A NDpHMCHA HA 
0BOJ HOTOBOP, 

Ha Gapame 04 ejkara ANOrÖÓROPHA CTpaHa, Apyrara jNOroROPHA 
CTpaHa C NOJbKHA Aa TH NPYKU HOTDPSŐHUHTE HADOPMANKA 34 3aKkoHHTE, 
NponucuTe, oOfNnyKHTE, agMEHHACTDATÁARBHATA ipaKCa, HNOCTANKA MIA 
NOJHTHKA UUja UPHMCHA BIHját HA BITOXYBRAHATa Ha KÖH CC ORHÉCGYBA 
OBOJ NOTOROD. 

tinen 11 

BneryBane Bo cuna 

OBoj AOTOBOP RICTyYRA BO CHJd CO JCHOT Ha HPHMátbCTO HA 

HOCNZHNHOTÚ HIRCCTYBAHC 110 AMIJOMATCKH IIAT Ha CAHATA AOTOAGPHA 

CTDUuHa Ha JUYTaTA4 34 HCHONHYSAMC Hú csTC CG  3ZUKÖHOZABETBOTÓ 

UPCARHACHH  YCTORH 34 BACTyYBAHC BO HT Ha  OBOJ HOFOBOP. 

Uccu 12 

Tpaene H npecraHOK Ha TOFTOBOPUT 

(1) OBOj AOTrOBOP OCTAHYBA BO CHJA 34 MEpHON ON Hccer (10) 
TOAHHH OA HEHOT Ha HCTOBOTO BJIeryBattt BO CHJIa H aBTOMáaTCKH CE 

NpPOAOJDKYBA IO HCTEKOT Ha TOj POK 3a HapenHMTE Kecer (10) ronnan, 

OcBEH BO Cnytaj KOra efHarTa jNOrOROPHA CTPaHa KC ja MH3BECTH [HÓ 

AHIOMATCKH [IIAaT jJIPyraTa HAOTOBOPHA CrYpaHa 3a HaMCpaTa 3a 

OTKAXKYBANE Ha HOTOBOPOT H TOA HajMaJIKy ejha ronuHAa ípen HCTekoT 
Ha HNPBHOT HU ŐKHJO KOj CREJéH ACCETTOAKNMIEK HEPHON. H3BECTYBAKETO 

384 OTKAXKVBANE Ha HOTOROPOT BHeryBa BO CHJA U AOTOBOPOT Cé CMEeTa 
3a OTKAXKAH HO HOTEKOT Ha €hHa roNHHAa OA HEHOT KOra Jpyrata 
AOTOBOPHA CTPaHa To NpUuMÁJIA 110 AUHIOMATCKH NAT H3IBECTYBARKEÉTÓ 34 
OTKAKYBAHEC Ha NOTOROPOT., 

(2) Ha RnOoXxyBaHAaTA M3BPIICHH NPEN HactanyBameTo Ha 
OTKAKYBAHETO Há HOTOBOPOT, ÁG CC [ŐPHMEHYBAAT ONPEZŐHTE Ha OBOj 
AoroBop 34 nepnojt oj aeccr (10) ronuHKH Oj JEHOT Ha NnpecranyBameTŐ 

Ha OBOjJ JIOTOROP. 

ÖRBoOj NOrOBOP € COCTaREH RO 3arpeő, Ha Nek ő jyan 1994 ronunna, 
BO ABa HPHMEPOKAa, CekOj Ha MAKCROHCKH, XPBATCKH M AHTIHCKH ja3Hk. 
Bo cnyuaj Ha HECOFNaCYBANbE, MCPORABEK € aHTAKMCKKOT TEXCT Ha 
AOTOBOPOTT 

3A BIIADATA HA PENYBIHKA 
MAKEZOHHJA, , 

3A BIIAHATA HA PENYBJIHKA 
APBATCKA 

VUEBJET XAJPEHBÜUHA HAZAH BMZONEBUR 
MHHACTEP 3A ÖMHHAHCHH HA PENDYBJIHKA 

MAXEZSOHZJA PENYBENMAKA XPBATCKA 
MAHHHCTEFP 3A CTONAHCTBÓ HA 

CLANAK 9. 

Povoljinije pravo 

Ako domate pravo bíio Kkoöje úugovorne stranke, obveze 
medunarodnog pozítivnog prava ili obveze koje proizlilaze iz 

kasnijih dodataka ovom Ugovoru skilopljenib izmedu ugovornih 

stranaka, sadrze opóe ili posebne odredbe koje za uilagaca 
ugovorne stranke odreduju primjenu povoljnijib uvjeta od onih 

propisanih ovim Ugovorom, primjenjívat óe se povoijnije odredbe 
u anoj mjeri u kojoj su povoljnije od odredaba ovog Ugovora. 

CLANAK 10. 

Pregovori i razmjena informaci ja 

Na zahtjev jedne ugovorne stranke, 

odmah ce pristupiti pregovorima 0 
Ugovora 

druga ugovorna stranka 

tumatenju ? primjeni ovog 

Na zahtjev jedne ugovorne stranke druga je ugovorna stranka 

duzna pruziíti potrebne informacije 0 zakonima, oropisíma, 

oödlukama, acdministratívnoj praksi, postupku ili politici c17ja 

primjena utjete na ulaganja na koja se odnosi övaij Ugovor. 

CLANAK 11. 

Stupanje na Si 

Ovaj Ugovor stupa na snagu danom primitka zadnje obaviíjesti 

diplomatskim putem jedne ugovorne stranke drugcj o ispunjenju 

svojim zakonodavstvom Dpredvidenih uvjeta za stupanje na snagju 

Ovoag Ugovora. 

CLANAK 12. 

frajanje i prestanak Ugovora 

Ovaj Ugovor ostaje na snazi za razdoblje od deset 
godina 03 dana njegovog stupanja na snaágu i pres$utno sé 

produzuje nakon isteka tog roka za daljnjih deset (10) 
godina, csim u slutaju kad jedna ugovorna stranka izvijesti 
diplomatskim putem drugu ugovornu stranku o namjeri otkaza 

Ugovora, i to najmanje godinu dana prije isteka prvog ili 

bilo kojeg stijedeleg desetogodíisnjeg razdobija. Obavijest 

o otkazu Ugovora stupa na snagu i UÚgovor se smatra 

otkazanim protekom godine dana od dana kada je druga 

ugovorna stranka priímiia dcíplomatskim putem obavijest 0 
otkazu Ugovora. 

(10) 

2. Na ulaganja utinjena prije no sto jat nastupio otkaz 

Ugovora, primjenjiívat ce se odredbe ovog Ugovora za 
razdoblje od deset (10) godjna 03 dana prestanka Ovog 
Ugovora. 

Ovaj Ugovor sadcinjen je u , dne 

U dva primjerka, svaki na makedonskom, hrvatskom i 
jeziku. U silutaju neslaganja, mjerodavan je engleski 
Ugovara. 

engleskom 
tékst 

ZA VLADU REPUBLIKE 

MAKEDONI JE 

ZA VLADU -REPUBLIKE 

HRVATSKE 

AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF MACEDONIA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE 
. REPUBLIC OF CROATIA 

CONCERNING 

THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL 
PROTECTION OF INVESTMENTS 

THE REPUSLIC OF MACEDONIA AND THE REPUBLIC OF CROATIA, 
hereinafter referred as the Contracting Parties, 

desiring to intensífy economic cooperation to the mutual 
benefit of both States, 

. Intending to Create and -majnteain favourable conditions for 
investments by investors of one Contracting Party in the 
territory of the other Contracting Party, 

i Recognizing the need to promote and protect foreign 
investments with the aim to foster the economic prosperity of 
both Contracting Parties, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 
Definitions 

For the purpose of this Agreement 

1. The term "investment" means any kind of asset invested by 
an investor of one Contracting Party, provided that they 
have been made in accordance with the laws and regulations 
of the other Contracting Party and shall inciude in 
particular though not exclusively:


